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D. Pica ROMAN. 
Quouſque tandem abutere, Ca- 
tilina, patientia noſtra? quam- 
diu nos etiam furor iſte tuus e- 
ludet? quem ad finem ſeſe ef- 
frenata jactabit audacia? nihil- 
ne te nocturnum præſidium pa- 
latii, nihil urbis vigilize, nihil ti- 
mor populi, nihil conſenſus bo- 
norum omnium, nihil hic muni- 
tiſſimus habendi ſenatus locus, 


ABCD EFGHIKLMN 


Double Pica Italick. 
Quouſgque tandem abutere, Cati- 


lina, Patientia noftra? quamdiu 
nos etiam furor iſte tuus eludet? 


quem ad finem ſeſe effrenata 
jactabit audacia? nibilne te noc- 


turnum prefidium palatii, nihil 
urbis vigiliæ, nibil timor populi, 
ABCDEFGHAHIFLMN 


— ——I <a 


— 9 » 
—— Wer Moms 27 — 


(] 
4 


K on 0% —— 


_ 


GREAT PRIMER. No 1. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, 
patientia noſtra? quamdiu nos etiam 
furor iſte tuus eludet? quem ad finem 
ſeſe effrenata jactabit audacia? nihilne 
te nocturnum praeſidium palatii, nihil 
urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil 
conſenſus bonorum omnium, nihil hic 
munitiſſimus habendi ſenatus locus, ni- 

| hil horum ora vultuſque moverunt? 


ABCDEFGHIJKLMN 


No 2. 
Quouſque tandem abutere, Catilina, pa- 
tientia noſtra? quamdiu nos etiam fu- 
ror iſte tuus eludet? quem ad finem ſe- 
ſe effrenata jactabit audacia? nihilne te 
nocturnum praeſidium palatii, nihil ur- 
\ bis vigiliae, nihil timor populi, nihil 
ABCDEFGHIJKLMNO 


Halick. 


QDuouſque tandem abutere, Catilina, pa- 
tientia noſtra ? quamdiu nos etiam furor 


iſte tuus eludet ® quem ad finem ſeſe ef- 


Frenata jactabit audacia? nihilne te noc- 


ABCDEFGHIFKLMNOP 


J 


W 
- 
4 > 
„ - 
* Kn 
4 4 Ted TEL 73 
— 1 P 
„ FT 
7 . N 
- p 
0 * 
* 
* 
** 
* 
— a ] 
| 
x 
o 
: — — — — SIP ä — 5 "Es — — — Res 2 , -n ti — 
W — — — — —ä—6ä4 i —•ꝛ·7H⅛— —u2——ua⁊ . —u— — —— — - ren 5 8 — - — — — r —— Ro * _—_— — 


ENGLISH ROMAN. No 1. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, pa- 
tientia noſtra? quamdiu nos etiam furor 
iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe ef- 
frenata jactabit audacia? nihilne te noc- 
turnum præſidium palatii, nihil urbis vi- 
iliæ, nihil timor populi, nihil conſenſus 
norum omnium, nihil hic munitiſſimus 
habendi ſenatus locus, nihil horum ora 
vultuſque moverunt? patere tua conſilia 
non ſentis? conſtrictam jam omnium ho- 
rum conſcientia teneri conjurationem tu- 
am non vides? quid proxima, quid ſupe- 


riore nocte egeris, ubi fueris, quos convo— 


caveris quid conſilii ceperis quem noſ- 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRST 


ENGLISH ROMAN. No 2. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia 
noſtra? quamdi nos etiam furor iſte tuus elu- 
det? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit au- 
dacia? nihilne te nocturnum præſidium palatii, 
nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil 
conſenſus bonorum omnium, nihil hic muni- 
tiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum o- 
ra vultuſque moverunt? patere tua conſilia non 
ſentis? conſtrictam jam omnium horum con- 
ſcientia teneri conjurationem tuam non vides? 
quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi 
fueris, quos convocaveris, quid conſilii ceperis 
quem noſtrum ignorare arbitraris? O tempora, 
o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: 
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ENCGCLISH ROMAN. No 3. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia 
noſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tuus elu- 
det? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit au- 
dacia? nihilne te nocturnum præſidium palatii, 
nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil 
conſenſus bonorum omnium, nihil hic muni- 
tiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum o- 
ra vultuſque moverunt? patere tua conſilia non 
ſentis? conſtrictam jam omnium horum con- 
ſcientia teneri conjurationem tuam non vides? 

quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi 
fueris, quos convocaveris, quid conſilii ceperis 
quem noſtrum ignorare arbitraris? O tempora, 
o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: 


* 


hic tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſe- 


ABCD EFGHUIIKLMNOP GRS 
Engliſh Italick. 


Duouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſ= 
tra? quamdiu nos ctiam furor iſte tuus eludet ? 
quem ad finem ſeſe effrenata jattabit audacia? ni- 
hilne te nocturnum præſidium palatu, nihil urbis 
vigiliæ, nihil timar populi, nibil conſenſus bonorum 
omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus lo- 
cus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? patere 
tua conſilia non ſentis ? conſtrictam jam omnium 
horum conſcientia teneri conjurationem tuam non 
vides ? quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, 
ubi fuerts, quos convocaveris, quid conſilii ceperis, 
quem noſtrum 1gnorare arbitraris ? O tempora, 
0 mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic 
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ENGLISH No 1. Great Primer Body. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, pa- 
tientia noſtra? quamdiu nos etiam furor 
iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe ef- 


frenata jactabit audacia? nihilne te noc- 


turnum præſidium palatii, nihil urbis 
vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſen- 
ſus bonorum omnium, nihil hic muni- 
tiſſimus habendi ſenatus locus, nihil ho- 
rum ora vultuſque moverunt? patere tua 
conſilia non ſentis? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjura- 
ABC DEFGHIIJKLMNOP ORS 


ENCLIsH No 2. Great Primer Body. 


4 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patien- 
tia noſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tu- 
us eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jac- 
tabit audacia? nihilne te nocturnum præſi- 
dium palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor 
populi, nihil conſenſus bonorum omnium, 
nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus lo- 
cus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? 
patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam 
jam omnium horum conſcientia teneri con- 
jurationem tuam non vides? quid proxima 
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1 PICA ROMAN. Nor. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia no- 
ſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? 
quem ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia ? ni- 
hilne te nocturnum præſidium palatii, nihil urbis 
vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſenſus bono- 
rum omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſe- 
natus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt? 
patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam 
omnium horum conſcientia teneri conjurationem 
tuam non vides? quid proxima, quid ſuperiore | 
nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid | 
conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitra- 'Y 
ris? O tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, | | 
conſul vidit : hic tamen vivit. vivit? immo vero -: 1 
; etiam in ſenatum venit : fit publici conſilii parti- | 
ceps: notat et deſignat oculis ad cædem unum- 
quemque noſtrum. Nos autem, 'viri fortes, ſatis- 


ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV 


Pica ROMAN. No 2. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? 
quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad 
finem ſeſe effrenata jactabit audacia ? nihilne te noc- 
turnum præſidium palatii, nihil urbis vigilie, nihil 
timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, ni- 
hil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil ho- 
rum ora vultuſque moverunt? patere tua conſilia non 
ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſcientia | 
teneri conjurationem tuam non vides? quid proxima, | 
quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convo- | 
caveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare 1 
arbitraris? O tempora, o mores! Senatus hoc intel- 
ligit, conſul vidit: hic tamen vivit. vivit? immo vero 
etiam in ſenatum venit: fit publici conſilñ particeps: | 
- notat et deſignat oculis ad cxdem unumquemque "2 
noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere reipub. 
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Pica ROMAN. No z. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſ- 
tra? quamdiu etiam furor iſte tuus eludet? quem 
ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia nihilne te 
nocturnum præſidium palatii, nihil urbis vigiliæ, ni- 
hil timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, 
nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil 
horum ora vultuſque moverunt? patere tua conſilia 
non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſci- 
entia teneri conjurationem tuam non vides? quid 
proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, 
quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſ- 
trum ignorare arbitraris? O tempora, o mores! Se- 
natus hoc intelligit, conſul vidit: hic tamen vivit. 
vivit? immo vero etiam in ſenatum venit: fit publici 
conſilii particeps: notat & deſignat oculis ad cædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſa- 
tisfacere reipub. videmur, fi iſtius furorem ac tela vi- 


ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV 
Pica Italic. 


Duouſque anden abutere, Catilina, patientia noſtra*? 


quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem 


ſeſe effrenata jactabit audacia? nibilne te nocturnum 
præſidium palatii, nibil urbis vigiliæ, nibiltimor popult, 
nihil conſenſus bonorum omnium, nthil hic munitiſſimus 
habend: ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque move- 
runt? patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non 
vides? quid proxima, quid ſuperiore nocte egerts,ubi fue- 
ris, quos convocaveris, — conſilii ceperis, quem noſtrum 
rgnorare arbitraris: 


intelligit, conſul vidit : hic tamen vivit. vivit? immo vero 
etiam in ſenatum venit: fit publici conſilii particeps : no- 
tat & deſignat oculis ad cædem unumquemque naſtrum. 
Nos autem, viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur, ft 
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PicA No 1. on an Engliſh Body. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia 
noſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? 
quem ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia? 
nihilne te nocturnum præſidium palatii, nihil ur- 
bis vigiliz, nihil timor populi, nihil conſenſus 
bonorum omnium, nihil hic munitiſſimus ha- 
bendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque 
moverunt? patere tua conſilia non ſentis? con- 
ſtrictam jam omnium horum conſcientia teneri 
conjurationem tuam non vides? quid proxima, 
quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos 
convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum 
ignorare arbitraris? O tempora, o mores! Sena- 
tus hoc intelligit, conſul vidit: hic tamen vivit. 
ABC DEFGHIJKLMNOP GRS 


Pica No bs on an Engliſh Body, - 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia no- 

ſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet ? | Ow? 
quem ad finem ſeſe effrenata jaQabit audacia? ni- 
hilne te nocturnum præſidium palatii, nihil urbis 
vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſenſus bono- 
rum omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſe- 
tus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt? 
patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjurationem tu-) 
am non vides? quid proxima, quid ſuperiore nocte 
egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid con- 
ſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? 
O tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, con- 
ſul vidit{ hie tamen vivit. vivit? immo vero etiam 
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SMALL PICA ROMAN. No. 1. 


Quouſque tandem abutere, Catilina patientia noſtra? quam? 
diu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe ef: 
frenata jactabit audacia? nihilne te nocturnum præſidium 

alatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſen- 
Fas bonorum omnium, nihil hic munitiflimus habendi ſena- 
tus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? patere tua 
conſilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſci- 
entia teneri conjurationem tuam non vides? quid proxima, 
quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, 
quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? O 
tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic 
tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſenatum venit: fit 
publici conſilii particeps: notat et deſignat oculis ad cædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem viri fortes ſatisfacere 
reipub. videmur, fi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mor- 
tem te, Catilina, duci juſſu conſulis jampridem oportebat: 
in te conferri peſtem iſtam, quam tu in nos omnes jamdiu 
machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex 
maximus, Tiberium Gracchum mediocriter labefactantem 
ſtatum reipublicæ privatus interfecit: Catilinam vero orbem 


ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWX 
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SMALL PICA ROMAN. No 2. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quam- 
diu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe et- 
frenata jactabit audacia? nihilne te nocturnum præſidium 
palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſen- 
ſus bonorum omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſena- 
tus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt? patere tua 
conſilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſci- 
entia teneri conjurationem tuam non vides? quid proxima, 
quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, 
quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? O 
tempora, o mores | Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic 
tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſenatum venit: fit 
publici conſilii particeps: notat et deſignat oculis ad cædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere 
reipub. videmur, fi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mor- 
tem te, Catilina, duci juſſu conſulis jampridem oportebat : 
in te conferri peſtem iſtam, quam tu in nos omnes jamdiu 
machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex 
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Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quam- 
diu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe ef- 
frenata jaCtabit audacia? nihilne te nocturnum præſidium 
palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſen- 
ſus bonorum omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſena- 
tus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt? patere tua 
conſilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſci- 
entia teneri conjurationem tuam non vides ? quid proxima, 
quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, 
quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris ? O 
tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic 
tamen vivit vivit? immo vero etiam in ſenatum venit: fit 
publici conſilii particeps: notat & deſignat oculis ad cædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere 
reipub. videmur, fi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mor- 
tem te, Catilina, duci juſſu conſulis jampridem oportebat; 
in te conferri peſtem iſtam, quam tu in nos omnes jamdiu 
machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex 
maximus, Tiberium Gracchum mediocriter labefactantem 
ſtatum reipublicz privatus interfecit ; Catilinam vero orbem 


ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWX 
Small Pica Htalick, 


Qudcuſue tandem abutere, Catilina, patientia naſtra? quamdit 
nos etiam furor iſte tuus eludet ? quem ad finem ſeſe effrena;a 
jactabit audacia? nihilne te nofturnum prafudium palatii, nihil 
urbis vigilie, nihil timor populi, nihil conſenſus bonorum amni- 

um, nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora 
vultuſquemoverunt ? pateretua conſilianon ſentis ? conflriftam 
Jamomniumhorum conſcientia tenericonjurationem tuam non vi- 
des? quid proxima, guid ſuperiore nocte egeris, ubi ſueris, quos | 
convocaveris, quid conſilii ceperis, quem naſt rum ignorarearbi- | 
traris? © tempora,o mores! Senatus hoc intelligit, conſulvidit: 
hic tamen vivit. vivit ? immo vero etiam in ſenatum venit : fit 
lici conſilii particeps : notat et deſignat oculis ad cadem unum- 
quemquenoſt rum, Nos autem virifortes ſatisfacerereipub. vide- 
mur ſi iſtius furorem ac tela vitemus, Ad mortem te, Catilina, 
duci juſſu conſulis jampridem oportebat: in te conferri peſtem 
quam tu in nos omnes jamdiu machinaris, An vero virampliſſi- 
mus, P. Scipio, pontifex maximus, Tiberium Gracchum medio- 
criter labefattantemflatum reipublicæ privatus interfecit: Cati- 
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SMALL PIA No 1. on a Pica Body. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? 
quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad 
finem ſeſe effrenata jactabit audacia? nihilne te noctur- 
num præſidium palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor 
populi, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hic 
munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora 
vultuſque moverunt? patere tua conſilia non ſentis? 
conſtrictam jam omnium horum conſcientia teneri con- 
jurationem tuam non vides? quid proxima, quid ſupe- 
riore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid 
conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? O 
tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: 
hic tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſenatum ve- 
nit: fit publici conſilii particeps: notat et deſignat ocu- 
lis ad cædem unumquemque noſtrum. Nos autem, 
viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur, ſi iſtius furorem 
ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci juſſu 
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SMALL PICA No 3 on a Pica Body. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? 
quamdiu nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem 
ſeſe effrenata jactabit audacia? nihilne te nocturnum præ- 
ſidium palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor populi, ni- 
hil conſenſus bonorum omnium, nihil hic munitiſſimus 
habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque move- 
runt? patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non 
vides? quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fue- 
ris, quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum 
ignorare arbitraris? O tempora, o mores! Senatus hoc 
intelligit, conſul vidit: hic tamen vivit. vivit? immo ve- 
ro etiam in ſenatum venit: fit publici conſilii particeps: 
notat et deſignat oculis ad cædem unumquemque no- 
ſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacerę ceipub. vide- 
mur, ſi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te 
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Lon Prana Rena. No 1. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra ? quamdiu 
nos etiam furor iſte tuus eludet ? quem ad finem ſeſe effrenata 
jactabit audacia ? nihilne te nocturnum præſidium palatii, nihil 
urbis vigiliæ, nihil timor populi, nihil conſenſus bonorumomnium 
nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora 
vultuſque moverunt ? patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam 
jam omnium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non 
vides? quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, 
quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare 
arbitraris ? O tempora, o mores ! Senatushoc intelligit, conſul 
vidit : hie tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſenatum venit : 
fit publici conſilii particeps: notat & deſignat oculis ad cædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere reip. 
videmur, ſi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Ca- 
tilina, duci juſſu conſulis, jampridem oportebat: in te conferri 
peſtem iſtam, quam tu in nos omnes 1 machinaris. An 
vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex maximus, Tiberium 
Gracchum, mediocriter labefactantem ſtatum reipublice, pri- 
vatus interfecit : Catilinam vero, orbem terræ czde atque incen- 
diis vaſtare cupientem, nos conſules perferemus? nam illa nimis 
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Loxo Primer Roman. No 2. : 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia*noſtra? quamdiu 
nos etiam furor iſte tuus eluder ? quem ad finem ſeſe effrenata jac- 
tabit audacia ? nihilne te nocturnum præſidium palatii, nihil urbis 
vigiliæ, nihil timor populi, nihil — 4 bonorum omnium, ni- 
hil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſ- 
que moverunt? patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non vides? quid 
proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocave- 
ris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? O 
tempora, o mores ! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic tamen 
vivit, vivit? immo vero etiam in ſenatum venit: fit publici conſilii 
particeps: notat & deſignat oculis ad dem unumquemque noſ- 
trum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere reipub, videmur, ſi iſtius 
furorem ac tela vitemus, Ad mortem te, Catilina, duci juſſu con- 
ſulis jampridem oportebat: in te conferri peſtem iſtam, quam tu 
in nos omnes jamdiu machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Sci- 
pio, pontifex maximus, Tiberium Gracchum mediocriter labefac- 
tantem ſtatum reipublice privatus interfecit: Catilinam vero or- 
bem terræ cæde atque incendiis vaſtare cupientem, nos conſules 
perferemus ? nam illa nimis antiqua prætereo, quod Q. Servilius 
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Lone Paints ROMAN. No 3. 
Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdiu 
nos etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jac- 
tabit audacia? nihilne te nocturnum praeſidium palatii, nĩhil ur- 
bis vigiliae, nihil timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium 
nihil hic munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora 
vultuſque moverunt? patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam 
jam omnium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non 
vides? quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, 
quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare 
arbitraris? O tempora, o mores ! Senatus hoc intelligit, conſul 
vidit: hic tamen vivit. vivit? immo vero etiam in ſenatum vent : 
fit publici conſilii particeps: notat et deſignat oculis ad caedem 
unumquemque noſtrum. Nos autem viri fortes ſatisfacere reipub. 
videmur, fi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Cati- 
lina, duci juſſu conſulis jampridem oportebat: in te conferri peſtem 
iſtam, quam tu in nos omnes jamdiu machinaris. An vero vir am- 
pliſſimus, P. Scipio, pontifex maximus, Tiberium Gracchum me- 
diocriter labefactantem ſtatum reipublicae privatus interfecit : 
Catilinam vero orbem terrae caede atque incendiis vaſtare cupi- 
entem, nos conſules perferemus? nam illa nimis antiqua praete- 
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Long Primer Italick. 


Duouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdiu nos 
etiam furor iſte tuus eludet?* quem ad finem ſeſe effrenata jactabit 
audacia? nihilne te nocturnum praefidium palatii, nihil urbis vigiliæ, 
nihil timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hic muni= 
tiſſumus habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? 
patere tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum con- 
ſcientia teneri conjurationem tuam non vides? quid proxima, quid ſu- 
periore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid conſilii cepe- 
ris, quem noſtrum ignorare arbitraris? O tempora, o mores : Sena= 
tus hoc intelligit, conſul vidit : hic tamen vivit. vivit? imo vers etiam 
in ſenatum venit : fit publici con/ilii particeps : notat et deſignat ocu- 
lis ad cædem unumquemque noftrum. Nos autem viri fortes ſatis= 
facere reipub. videmur, ſi iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mor- 
tem te, Catilina, duci juſſu conſulig jampridem oportebat : in te con- 
ferri peſtem iſlam quam tu in nos omnes jamdiu machinaris. An 
vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex maximus, Tiberium Grac= 
chum mediocriter labeſactantem ſlatum reipublice privatus inter- 
fecit: Catilinam vero orbem terre caede atque incendiis vaſtare cu- 
pientem, nos conſules perferemus? nam illa nimis antiqua praeteres 
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BURG BOIS ROMAN. Nor, 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdiu nos 
ctlam — iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit 
audacia? nihilne te nocturnum præſidium palatii, nihil urbis vigi- 
liæ, nihil timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hic 
munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque mo- 
verunt? patere tua confilia non ſentis? conſtrictam jam omnium 
horum conſcientia teneri conjurationem tuam non vides? quid 
proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocave- 
ris, quid confilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris? O tems 
pora, o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hie tamen vivit. 
vivit? imo vero etiam in ſenatum venit: fit publici conſilii particeps : 
notat & deſignat oculis ad cxdem unumquemque noſtrum. Nos au- 
tem, viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur, fi iſtius furorem ac tela 
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Burgeois Italick. No 1. 


DP uouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra® quamdiu nos etiam 
furor iſte tuus eludet?® quem ad finem ſeſe effrenata jattabit audacia * ni- 
hilne te nocturnum prafidium palatii, nihil urbis vigiliæ, nihil timor 

puli, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hic munitiſſimus habendi ſena- 
tus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt © patere tua confilia non 

| fentis? conſtritam jam omnium horum conſcientia teneri conjurationem * 1 

tuam non vides? ee, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, 
quos convocaverts, quid confilit ceperis, quem noſtrum ignorare arbitra - 
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BurRGEOIS ROMAN, Noa. 


Gp tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdiu nos 
etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit 
audacia? nihilne te nocturnum præſidium palatii, nihil urbis vigi- 
\ liz, nihil timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hic 
munitiſſimus habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque mo- 
verunt ? patere tua confilia non ſentis? conſtrictam jam omnium 
horum conſcientia teneri conjurationem tuam non vides ? quid 
proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocave- 
ris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum ignorare arbitraris ? O tem- 
pora, o mores! Senatus hoc intelligit, conſul vidit: hic tamen vivit. 
vivit! immo vero etiam in ſenatum venit: fit publici confilu particeps: 
notat & deſignat oculis ad cædem unumquemque noſtrum. Nos au- 
tem, viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur, ſi iſtius furorem ac tela » 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZA 


Biurgeois Italick, Voz. 


Qudiiſaue tandem abutere, Catilina, patientia naſtra? quamdiu nos 
etiam furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit auda- 
cia? nihilne te nocturnum præſidium palatii, nibil urbis vigilie, nibil 
timor populi, nihil conſenſus bonorum omnium nihil hic munitiſſumus 
habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt*pateretua 

- confilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſcientia teneri 

*  conjurationem tam non vides ? quid proxima, quid ſuperiore nocte e- 
geris, ubi fueris, quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem noſtrum 
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BRZVI ERK RoMAx.. No 1. 

Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdiu nos eti- 
am furor iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia? 
nihilne te nocturnum | rn rem palatii, nihil urbis vigiliae, nihil ti- 
mor populi, nihil conſenſus bonorum omnium, nihil hie munitiſſimus 
habendi ſenatus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? patere 
tua conſilia non ſentis? conſtrictam jam omnium horum conſcientia te- 
neri conjurationem tuam non vides ? quid proxima quid ſuperiore nocte 
egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid conſilii ceperis, quem no- 
ſtrum ignorare arbitraris? O tempora, o mores! Senatus hoc intelligit, 
conſul vidit, hie tamen vivit. vivit! immo vero etiam in ſenatum venit: 
fit publici conſilii particeps: notat et deſignat oculis ad caedem unum- 
uemque noſtrum. Nos autem, viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur, 
# iNius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci juſſu 
conſulis jampridem oportebat : in te conferri peſtem iſtam, quam tu in 
nos omnes jamdiu machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Scipio, 
pontifex maximus, Tiberium Gracchum mediocriter labefactantem 
ſtatum reipublicae 17 71 inter fecit: Catilinam vero orbem terrae, 
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Nonpareil Roman. No. 1. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patien- 
tia noftra? quamdiu nos etiam furor iſte tu- 
us eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jac- 
tabit audacia? nihilne te nocturnum praeſi- 
dium tii, nihil urbis vigiliae, nihil timor 
popul nihil conſenſus bonorum omnium, 
nillll hic munitiflimus habendi ſenatus locus, 
nihil horum ora vultuſque moverunt ? pate- 
re tua confilia non ſentis? conitrictam jam 
omnium horum conſcientia teneri conjura- 
tionem tuam non vides? quid proxima, qu 
id ſuperiore note egeris, ubi fueris, quos 
convocaveris, quid confilii ceperis, quem 
noſtrum ignorare arbitraris? O tempora, o 
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Pearl Roman. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſ- 
tra? quamdiu nos etiam furor iſte tuus cludet? 
em ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia? ni- 
ilne te noturnum pracſidium palatii, nihil urbis 
vigiliae, nihil timor populi, nihil conſenſus dono- 
rum omnium, aihil hie munitifimus habendi ſe- 
natus locus, nihil horum ora vultuſque moverunt ? 
patere tua confilia non ſentis ? conſtrictam jam om- 
nium horum conſcientia teneri conjurationem tu- 
am non vides? quid proxima, quid tuperiore note 
egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid confilii 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV 


Nonpareil Roman. No 2. 


Quouſque tandem abutere, Catilina, patien- 
tia noſtra? quamdiu nos etiam furor iſte tu; 
us eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jac- 
tabit audacia? nihilne te nocturnum praeſi- 
um palatii, nihil urbis vigiliae, nihil timor 
populi, nihil conſenſus bonorum omnium, 
nihil hic munitiſimus habendi ſenatus locus, 
Nonpareil ltalick. 

tandem abutere, Catilina, patientia 
nIiftra, quamdiu nos etiam furor ie tuus 
eludet, quem ad finem ſeſt effrenata jattabit 
audacia, nibiine te nochurnum praefidium pa- 
latii, nibil urbis vigiliae, nibil timor i, 
nibil conſenſus bonorum omnium, nibil bic mu- 
ABCDEFGHIZKLMNOPARST 


Pearl Italick, 


Quiche tandem abutere, Catilina 
tra, quamdiu no: etiam furor ite tun eludet, 
uem ad nem ſeſe effrenates jatabit audacia, ni- 
ilne te nofturnum prefidium li, nibil urbis 
vigiliae, nibil timor populi, nibil c bonorum 
omnium, nibil bic muniti;jimus habendi ſenatu o- 
104, n Hor um ora vultuſque mover unt, patere 
tua confilia non Anis, con Ben Jam omnium bo- 
rum canſtientia teneri conjurationem tuam non vi- 
dei, quid proxima, quid ſuperiore note egeriz, ub 


Fur is, gue; convocaveri; id conjilii ceperis, quem 
4 BC 24 
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BREVIER ROMAN No 2. 

Quouſque tandem abutere, Catilina, patientia noſtra? quamdin nos etiam fu- 
ror iſte tuus eludet? quem ad finem ſeſe effrenata jactabit audacia ? nihilne te 
nocturnum praeſidium palatii, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil 
conſenſus bonorum omnium, nihil hie munitiſſimus habendi ſenatus locus, 
nihil horum ora yultuſque moverunt ? patere tua conſilia non ſentis? conſtrie- 
tam jam omnium horum conſcientia teneri conjurationem tuam non vides ? 
quid proxima, quid ſuperiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid 
conſilii ceperis, quem noſtrum i arbitraris, O tempora, o mores! Se- 
natus hoc intelligit, conſul vidit : hic tamen vivit. vivit? immo vero etiam in 
ſenatum venit: fit publici conſilii particeps: notat et deſignat oculis ad eædem 
unumquemque noſtrum. Nos autem viri fortes, ſatisfacere reipub. videmur fi 
iſtius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci juſſu conſulis 
jampridem oportebat: in te conferri peſtem iſtam, quam tu in nos omnes 
jamdiu machinaris. An vero vir ampliſſimus, P. Scipio, pontifex maximus, 

iberium Gracchum mediocriter labefactantem ſtatum reipublicae privatus 
interfecit: Catilinam vero orbem terrae caede atque incendiis vaſtare cupi- 

ABCDEFGHI]JKLMNOPQRSTUVWXYZE4& 


4 
| 
1 
| 


- — 8 : . - aan rt — em. — — 2 ; Þ - __ II »4 P 
9 — - — — 1 — - — — — J . — — a A 


— / —Lnm̃ — — 
- - = - 49 — — 


HERE are ſeveral Numbers, in this Spe- | 
; cimen, which are conformable to the 
London Types; particularly all the THIRD | 


NuMBERs, BuRCEOITISs, BIBLE LETTER, 


Wc. 


FouNnTs can be caſt to any Bopy and 
RaNGE, upon receiving a few Pattern Types; 
Twenty Lower-caſe (n or h) would be ſuf- 
ficient for this Purpoſe; Theſe might be ſent 
in a Poſt-Letter. 


| GENTLEMEN, who ſhall be pleaſed to con- 
fer Orders, may depend on the beſt Metal, 

due Care in finiſhing the Founts, and all poſ- 
ſible Expedition, | 


K 
"— 
- 
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BREVIER BOURGEOLS. © 


2 And the Lox o was with Joſeph, and 
he was a proſperous man : and he 
in the houſe of his maſter the Egyptian. 

3 And his maſter ſaw that the Lozxp 
aba with him, and that the LoD made 
all that he did to proſper in his hands. 

4 And Joſeph found grace in his fight, 
and he ſerved him: and he made him 
overſeer over his houſe, and all that he 
had he put into his hands. 

5 And it came to paſs from the time 
that he had made him overſeer in his 
houſe, and over all that he had, that the 
Lord bleſſed the Egyptian's houſe for 
Pay ſake: and the bleſſing of the 

RD was upon all that he had, in the 


' houfe, and in the field. 


6 And he left all that he had in Jo- 


ſeph's hand; and he knew not ought 


he had, ſave the bread which he did eat. 
And Joſeph was a goodly perſon, and wel- 
favoured, 


And it came to paſs after theſe. 


things, that his maſter's wife caſt her eyes 
upon Joſeph ; and ſhe ſaid, Lie with me. 
8 But he refuſed, and ſaid unto his 
maſter's wife, Behold, my waſter wot- 
teth not what i with me in the houſe, 
and he hath committed all that he hath 
to my hand, 
There is none greater in this houſe 
than I; neither hath he kept back any 


thin from me, but thee, becauſe thou 


art his wife: how then can 1 do this 
great wickedneſs, and fin againſt God ? 

x0 And it came to paſs as ſhe ſpake 
to Joſeph day by day, that he harken- 
ed not unto her, to lie by her, or to be 
with her, - 

xx And it came to paſs about this 
time, that Joſeph went into the houſe to 
do his buſineſs; and there was none of 
the men of the houſe there within, 

12 And ſhe caught him by his gar- 
ment, ſaying, Lie with me: and he left 
his garment in her hand; and fled, and 
got him out, : 

x13 J And it came to paſs, when ſhe 
ſaw that he had left his garment in her 
hand, and was fled forth , 

4 That ſhe called unto the men of her 
houſe and ſpake unto them, ſaying, See, 
he hath brought in an Hebrew unto us 
to mock us: he came in unto me to lie 
with me, and I cried with a loud voice : 

15 And it came to paſs, when he heard 
that I lifted up my voice and cried, that 
he left his garment with me, and fled, 
and got him out, 


16 And ſhe laid up his garment 
her, until his lord came home. by 


17 And ſhe ſpake unto him according 


to theſe words, ſaying, The Hebrew ſer- 
vant which thou haft brought unto us, 
came in unto me to mock me : 

18 And it came to paſs, as I lift up 
my voice and cried, that he left his gar - 
ment with me, and fled out. 

19 And it came to paſs when his ma- 
ſter heard the words of his wife, which 
ſhe ſpake unto him, ſaying, after this 
manner did thy ſervant to me; that his 
wrath was kindled. 

20 JJ And Joſeph's maſter took him, 
and put him into the priſon, a place 
where the king's priſoners avere bound: 
and he was there in the priſon, 

21 But the Lok D was with Joſeph, and 
ſhewed him mercy, and gave him favour 
in the fight of the keeper of the priſon, 

22 And the 3 of the priſon com- 
mitted to Joſeph's hands all the priſoners 
that avere in the priſon ; and whatſoever 
they did there, he was the doer of it. 

23 The keeper of the priſon looked 
not to any thing that was. under his 
hand; becauſe the LoxD was with him 
and that which he did, the Lox D made 
it to proſper, p 
CHAP. XL. 

1 The butler and baker of Pharaoh are im- 
priſoned. 4 Joſepb hath charge of them. 


5 He interpreteth their dreams. 


ND it came to paſs after theſe things 


that the butler of the king of E- 
But and his baker had offended their 
ord the king of Egypt. 

2 And Pharaoh was wrath againſt two 
of his officers, againſt the chief of the 
butlers, and againſt the chief of the 
bakers. 

And he put them in ward in the houſe 
of the captain of the guard, into the pri- 
ſon, the place where Joſeph aua bound: 

4 JJ And the captain of the guard 
charged Joſeph with them, and he ſerv- 
ed them: and they continued a ſeaſon 
in ward, 

5 þ And they dreamed a dream, both 
of them, each man his dream in one 
night, each man according to the inter- 
pretation of his dream : the butler and 
the baker of the king of Egypt, which 
evere bound in the priſon. þ 

6 And Joſeph came in unto them in 
the morning, and looked upon them, 
and behold, they were ſad. 

7 And he aſked Pharaoh's officers that 
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4 And when his brethren ſaw that 
their father loved him more than all his 
brethren, t 
ſpeak peaceably unto him. 

54 And Joſeph dreamed a dream, and 
He told it his brethren: and they hated 
him yet the more. 

6 And he ſaid unto them, Hear, I pray 
you, this dream which I have dreamed. 

7 For behold, we were binding ſheaves 
in the field, and lo, my ſheaf aroſe, and 
.alſo ſtood upright; and behold your 
ſheaves ſtood round about, and made 
obeiſance to my ſheaf. 

8 And his brethren ſaid unto him, 
Shalt thou indeed reign over us ? or ſhalt 
thou indeed have dominion over us ? and 
they hated him yet the more for his 
dreams, and for his words. 

9 And he dreamed yet another dream, 


and told it his brethren, and ſaid, Be- 


hold, I have dreamed a dream more; and 
behold, the ſun and the moon and the 
eleven ſtars made obeiſance to me. 

10 And he told it to his father, and to 
his brethren : and his father rebuked him, 


and ſaid unto him, What is this dream 


that thou haſt dreamed ? ſhall I and thy 
mother and thy brethren indeed come to 
bow. down ourſelves to thee to the 
earth? 

11 And his brethren envied him: but 
his father obſerved the ſaying. 

12 And his brethren went to feed their 
father's flock in Shechem. 

13 And Iſrael ſaid unto Joſeph, Do not 
thy brethren feed the flock in Shechem ? 
come, and I will ſend thee unto them, 
And he ſaid unto him, Here am J. 

14 And he ſaid to him, Go, I pray 
thee, ſee whether it be well with thy 
brethren, and well with the flocks; and 
bring me word again. So he ſent him out 
of the vale of Hebron, and he came to 
Shechem. 

15 And a certain man found him, and 
behold he was wandering in the field : 
and the man aſked him, ſaying, What 
ſeckeſt thou? 

16 And he ſaid, I ſeek my brethren: 
tell me I pray thee, where they feed 
their flocks. 

17 And the man ſaid, They are depart- 
ed hence: for I heard them̃ ſay, Let us 

to Dothan. And Joſeph went after his 
—— and found them in Dothan. 

18 J And when they ſaw him afar off, 
even before he came ncar unto them, 
they 2 againſt him to kill him. 

19 And they ſaid one to another, Be- 
hold, this dreamer cometh. 


20 Come now therefore, and let us ſlay 
him, and caſt him into ſome pit, and we 


hated him, and could not 


5 


will ſay, Some evil beaſt hath devoured 
him: and we ſhall ſce what will become 
of his dreams. 

21 And Reuben heard it, and he deli- 
vered him out of their hands; and ſaid, 
Let us not kill him. : 

22 And Reuben ſaid unto them, Shed 
no blood, but caſt him into this pit that 
is in the wilderneſs, and lay no hand upon 
him; that he might rid him out of 
their hands, to deliver him to his father 
again. 

23 And it came to paſs when Joſeph 


was come unto his brethren, that they 


ſtript Joſeph out of his coat, his coat of 
many colours that was on him; 

24 And they took him and caſt him 
into a pit: and the pit was empty, there 
was no water in it. 

25 And they ſat down to eat bread: 
and they lift up their eyes and looked, and 
behold, a company of Iſhmeelites came 
from Gilead, with their camels bearing 
ſpicexy and balm, and myrrhe, going to 
* u down to Egypt. 

And Judah 1aid unto his brethren 
What profit is it if we lay our brother, 
and conceal his blood ? 

27 Come, and let us ſell him to the 
Iſhmeelites, and let not our hand be 
upon him; for he is our brother, and 
our fleſh: and his brethren were con- 
tent. | 

28 Then there paſſed by Midianites 
merchant-men : and they drew and lift 
up Joſeph out of the pit, and fold Jo- 
_ to the Iſhmeelites for twenty pieces 
* ſilver: and they brought Joſeph into 

gypt. 

29 And Reuben returned unto the pit; 
and behold, Joſeph was not in the pit; 
and he rent his clothes. 

30 And he returned unto his brethren, 
and ſaid, The child zs not; and I, whi- 
ther ſhall I go? 

31 And they took Joſeph's coat, and 
killed a kid of the goats, and dipped the 
coat in the blood: » 

32 And they ſent the coat of many co- 
lours, and they brought it to their father; 
and ſaid, This have we found: know. 
now whether it be thy ſon's coat or no. 

33 And he knew it, and ſaid, It is m 
ſon's coat; an evil beaſt hath devou 
him: Joſeph is without doubt rent in 
pieces, 

34 And Jacob rent hisclothes, and put 
ſackcloth upon his loins, and mourned * 
for his ſon many days. 

35 And all his ſons and all his daugh- 
ters roſe up to comfort him : but he re- 
fuſed to be comforted; and he ſaid, For 
I will go down into the grave 3 

on, 


1 


30 And it came to paſs when he ſaw the 
ear-ring and bracelets upon his ſiſters hands, 
and when he heard the words of Rebekah 
his ſiſter, ſaying, Thus ſpake the man unto 
me; that he came unto the man, and be- 
hold, he ſtood by the camels at the well. 

31 And he ſaid, Come in, thou bleſſed of 
the LorD; wherefore ſtandeſt thou with- 
out? for I have prepared the houſe, and 
room for the camels. 

32 And the man came into the houſe: 
and he ungirded his camels, and gave ftraw 
and provender for the camels, and waterto 


waſh — feet, and the mens feet that were þh 


with Y 

33 And there was ſet meat before him to 
eat: but he ſaid, I will not cat, until I have 
told mine errand. And he ſaid, Speak on. 

And he ſaid, I am Abrahams ſervant. 

35 And the Lord hath bleſſed my maſter 

eatly, and he is become great: and he 
hath given him flocks, and herds, and fil- 
ver, and gold, and men- ſervants, and maid- 
ſervants, and camels, and aſſes. 

36 And Sarah my maſters wife bare a ſon 
to my maſter when the was old: and unto 

him hath he given all that he hath. 

37 And my maſter made me ſwear, ſay- 
ing, Thou ſhalt not take a wife to my ſon 
of the daughters of the Canaanitcs, in 
whoſe land I dwell : 

38 But thou thalt go unto my fathers 
houſe, and to my kindred, and take a wife 
unto my ſon. 


AAd I ſaid unto my maſter, Peradven- 
ws "a dns not follow me. 


40 And he ſaid unto me, The Lorp be- 
fore whom I walk, will ſend his angel with 
thee, and proſper thy way; and thou ſhalt 
take a wife for my ſon of my Kindred, and 
of my fathers houſe. 

41 Then ſhalt thou be clear from his my 
oath, when thou comeſt to my kindred; 
and if they give not thee one, thou thait be 
clear from my oath. 

42 And I came this day unto the well, 
and ſaid, O Lorp God of my maſter Abra- 
ham, if now thou do proſper my way 
which I go: 

3 Behold I ftand by the well of water, 
and it ſhall come to paſs, that when the 
virgin cometh forth to draw water, and I 
ſay to her, Give me, I pray thee, a little 
water of thy pitcher to drink ; 

44 And the ſay to me, Both drink thou, 
and I will alſo draw for thy camels : ſet the 
ſame be the woman whom the Lorp hath 
appointed out for my maſters ſon. 

45 And before I had done ſpeaking in mine 
heart, behold, Rebekah came forth with her 
pitcher on her ſhoulder; and the went down 
unto the well, and drew water: and I ſaid 
unto her, Let me drink, I 2 thee. 

46 And ſhe made haſte, and ſet dove her 
pitcher from her /houlder, and ſaid, Drink, 
and I will give thy camels dial aste: ſol 
drank, and the made the camels drink alfo. 

47 AndI aiked her and ſaid, Whoſe daugh- 
ter art thou? And ſhe ſaid, The daughter of 
Bethuel, Nahors ſon, whom Milcah bare un- 
to him: and I put the ear-ring upon her 
face, and the bracelets upon her hands. 


48 And I bowed down my head, and 
ſhip the Lorv, and bleſſed the Lozp 
God of my maſter Abraham, which had led 
me in the right way, to take my maſters 
brothers daughter unto his ſon. 

49 And now, if you will deal kindly and 
truly with my matter, tell me: and it not, 
tell me; that I may turn to the right hand, 
or to the left. 


50 Then Laban and Bethuel anſwered and 


ſaid, The thing proceedeth from the Lozrp: 
we cannot * t unto. thee bad or good. 
51 Behold, Rebekah is before thee, take 


cr, and go, and let her be thy maſters ſons 
wife, as the Lorp hath ſpoken. 

52 And it came to paſs, that when Abra - 
hams ſervant heard their words, he wor- 
— * the Lorp, bowing himſelf to the 
earth. 

53 And the ſervant 3 forth Jay 
of ſilver, and jewels of gold, and raiment, 
and gave them to Rebekah: He gave alſo 
—.— brother and to her mother precious 

ings. 

21 And they did eat and drink, he and 


the men that were with him, and tarried all 


night: and they roſe up in the morning, and 
he ſaid, Send me away unto my maſter. 

55 And her brother and her mother ſaid, 
Let the damſel abide with us a fezv days, at 
the left ten; after that the ſhall go. 

56 And he ſaid unto them, Hinder me 
not, ſecing the Lon hath proſpered my 
way; fend me away, that I may go to my 


maſter. 
57 And they ſaid, We will call the dam - 
ſel, and enquire at her mouth. 
58 And they called Rebekah, and ſaid un- 
to her, Wilt thou go with this man? And 


the ſaid, I will go. 
59 And they ſent away Rebekah their 
Abrahams ſer- 


ſiſter, and her nurſe, an 
vast, and his men. 

60 And they bleſſed Rebekah, and faid 
unto her, Thou art our ſiſter, be thou the 
mother of thouſands of millions, and let thy 
— poſſeſs the gate of thoſe which hate 
them. 

G61 Y And Rebekah aroſe, and her dam- 
ſels, and they rode upon the camels, and 
followed the mat: and the ſervant took 
Rebekah, and weat his way. 

62 And Iſaac came from the way of the 
well Lahai-roi; for he dwelt in the ſouth- 
country. 

63 And Iſaac went out tomeditate in the 
field at the even-tide: and he lift up his 
eyes, and ſaw, and behold, the camels 
were coming. 

64 And Rebekah lift up her eyes, and when 
ſhe ſaw Iſaac, the lighted off the camel. 

65 For the had ſaid unto the ſervant 
What man is this that walketh in the field 
to meet us? And the ſervant had ſaid, it is 
my maſter : therefore the took a vail and 
covered herſelf. | 

- 66 And the ſervant told Ifaac all things 
that he had done. 

67 And Ifaac brought her into his mother 
Sarahs tent. and took Rebekah, and the be- 
came his wife; and he loved her: and Iſaac 
was comforted after his mothers death, 
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ECCLESIASTES or the PREACHER. 


CHAP. 1. 

All human courſes are vain, &c. 

HE words of the preacher 
the ſon of David, king 
Jeruſalem. 

2 Vanity of vanities ſaith 
the preachery vanity of vanities, all 
i: vanity. 

3 What profit hath a man of all 
= on r which he taketh under the 

n 

4 One generation paſſeth away, and 
another generation cometh : but the 
earth abideth for ever. 

$ The ſun alſo ariſeth, and the 
ſun goeth down, and haſteth to his 
place where he aroſe. 

6 The wind goeth toward the ſouth 
and turneth about unto the north; it 
whirleth about continually, and the 
wind returneth again according to 
his circuits, 

7 All the rivers run into the ſea, 

et the ſea iz not full: unto the place 
whence the rivers come, thither 
they return again. 

8 All things are full of labour, 
man cannot utter it: the eye is not 
ſatisfled with ſeeing, nor the car fil. 
led with hearing. 

9 The things that hath been, it 1 
that which ſhall bez and that which 
is done, i that which mall be done: 
and there is no new thing under the 


10 Is there any thing whereof it 
may be ſaid, Sec, this iz new? it hath 
been already of old time, which was 
before us. 

II There is no remembrance of 
former things ; neither ſhall there be 
any remembrance of things that are 
2 come, with thoſe that mall come 

er. 

12 1 I the preacher was king over 
Rh eruſalem. 

13 And I gave my heart to ſeek and 
ſearch out by wiſdom, concerning all 
things that are done under heaven : 
this ſore travel hath God given to the 
ſons of man, to be exerciſed therewith. 

14 I have ſeen all the works that 
are done under the ſun, and behold, 
all iz vanity and vexation of ſpirit. 

Is That which i; crooked cannot 
be made ftraight: and that which is 
wanting cannot be numbred. 

16 I communed with mine own 
heart, ſaying, Lo, 1 am come to 
great eſtate, and have gotten more 
wiſdom than all they that have been 


' before me in Jeruſalem: yea, my 
wiſdom 


heart had great experience of 
and — — 

17 And I gave my heart to know 
wiſdom, and to know madneſs and 
folly : I perceived that this alſo is 
vexation of ſpirit. 

18 For in much wiſdom , much 


: and he that increaſeth know- 
» increaſeth ſorrow. 
CHAP. II. 

T he vanity of buman courſes, Wc. 
12 in mine heart, Go to now, I 

will prove thee with mirth, there- 
fore nies pleaſure : and behold, this 
alſo is vanity. 

2 1 ſaid of laughter, It ic mad: 
and of mirth, What doth it. 

3 1 ſought in mine heart to give 
wy ſelf unto wine (yet acquainting 
mine heart with wiſdom) and to lay 
hold on folly, till I might ſee what 
was that good for the fons of men, 
which they ſhould do under the hea- 
ven, all the days of their life. 

4 I made me great works, 1 builded 
me houſes, I planted me vineyards. 

$ I made me gardens and orchards 
and I lanted trees in them of all kind 
of fruits. 

6 1 made me pools of water, to 
water therewith the wood that bring- 
eth forth trees. ; 

7 I got me ſervants and maidens, 
and had ſervants born in my houſe; 
alſo I had great poſſeſſions of great 
and ſmall cattle, above all that were 
in Jeruſalem before me. 

8 I gathered me alſo ſilver and gold 
and the peculiar treaſure of kings and 
of the provinces: 1 gat me men-fing- 
ers, and women-fingers, and the de- 
lights of the ſons of men, as muſical 
inſtruments, and that of all ſorts. 

9 80 I was great, and increaſed 
more than all that were before me in 
Jeruſalem : alſo my wiſdom remain- 
ed with me. 

10 And whatſoever mine eyes deſir- 
ed, I kept not from them, I withheld 
not my heart from any | hong m 
Heart rejoyced in all my labour, an 
this was the portion of all my labour. 
II Then I looked on all the works 
that my hands had wrought, and on 
the labour that I had laboured to do? 
and behold, all was vanity and vexa- 
tion of ſpirit, and there was no pro- 
fit under the ſun, 

12 And I turned my ſelf to behold 
wiſdom, and madneſs and folly : for 
what can the man de, that cometh af- 
ter the king? even which bath 
been already done. 

13 Then I ſaw that wiſdom excel- 
leth .folly, as far as light excelleth 
darkneſs. 

I4 The wiſe mans are in his 
head, but the fool walketh in dark- 
neſsz and I my ſelf perceived alſo, 
that one event happeneth to them all. 

Is Then ſaid 1 in my heart, As it 
happeneth to the fool, ſo it happeneth 
even to me; and why was I then 
more wiſe? Then I ſaid in my heart, 
that this alſo id vanity. 

16 For there i no remembrance of 
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